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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran. 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 مــنعكس كننــده ديــدگاههاي )IPS(اســتانداردهاي نفــت ايــران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفـت و             
ــت، واحــدهاي شــيميائي و پتروشــيمي،    ــشگاههاي نف ــاز، پالاي گ
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه شده           

  .است
المللـي    س استانداردهاي قابل قبول بـين     استانداردهاي نفت، براسا  
. باشـد   هائي از استانداردهاي مرجـع مـي        تهيه شده و شامل گزيده    

همچنين براساس تجربيات صنعت نفـت كـشور و قابليـت تـأمين             
كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي بطور تكميلـي و يـا    

هـاي    ينهمواردي از گز  . اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است      
فني كه در متن استانداردها آورده نشده اسـت در داده بـرگ هـا               
بصورت شماره گذاري شده براي اسـتفاده مناسـب كـاربران آورده          

  .شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده است تا 

با اين حـال    . كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند        
در اين  . هاي پروژه ها را پوشش ندهند        است تمام نيازمندي   ممكن

اي كـه نيازهـاي خـاص آنهـا را تـامين              گونه مـوارد بايـد الحاقيـه      
اين الحاقيه همـراه بـا اسـتاندارد        . نمايد تهيه و پيوست نمايند      مي

مربوطه، مشخـصات فنـي آن پـروژه و يـا كـار خـاص را تـشكيل                  
  .خواهند داد

 
اً هر پنج سال يكبـار مـورد بررسـي قـرار            استانداردهاي نفت تقريب  
هــا ممكــن اســت  در ايــن بررســي. گردنــد گرفتــه و روزآمــد مــي

اي بـه آن اضـافه شـود و بنـابراين             استانداردي حذف و يا الحاقيـه     
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و پيشنهادات     شود نقطه     از كاربران استاندارد، درخواست مي    
اي كـه بـراي مـوارد خـاص تهيـه              يـا هرگونـه الحاقيـه      اصلاحي و 

نظـرات و پيـشنهادات   . انـد، بـه نـشاني زيـر ارسـال نماينـد         نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در صـورت تـصويب            دريافتي در كميته  

 .در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس خواهد شد
  

ايران، تهـران، خيابـان كريمخـان زنـد، خردمنـد شـمالي، كوچـه               
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 88810462: دور نگار 

Standards@nioc.org                        :پست الكترونيك 

mailto:Standards@nioc.org


   

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي   ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پتروشيمي و شركت
  .شود نفتي اطلاق مي

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

ن استاندارد بخشي از مدارك سفارش  كه اي"شركتي"يعني 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  خريد مستقيم آن شركت مي

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  ه موسسه و يا شخصي گفته ميب

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .پذيرفته شده استبراي مناقصه 

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
زرسي ساخت و نصب شود كه كتباً توسط كارفرما براي با مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
  .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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0. INTRODUCTION 

This Standard gives technical specifications and 
general requirements for the purchase of 
"Reciprocating Compressors for   Petroleum, 
Chemical, and Gas Industry Services" and is 
based on API Standard 618,  Fifth Edition,  
DECEMBER 2007, and shall be apply in 
conjunction with that document.  

  مقدمه - 0  
ومي و مشخصات فني براي خريد اين استاندارد الزامات عم

در صنايع نفت، پتروشيمي و كمپرسورهاي رفت و برگشتي "
 استاندارد )2007دسامبر (پنجم  را بر اساس ويرايش "گاز 

API 618همراه استاندارد مزبور مورد به كند و بايد   ارايه مي
 .استفاده قرار گيرد

Guidance for Use of this Standard  

The amendments/supplement to API Standard 
618, fifth edition December 2007, given in this 
Standard are directly related to the equivalent 
sections or clauses in API Standard 618. For 
clarity, the section and paragraph numbering of 
API Standard 618 has been used as far as 
possible.Where clauses in API are referenced 
within this Standard, it shall mean those clauses 
are amended by this Standard. Clauses in API that 
are not amended by this Standard shall remain 
valid as written. 

  راهنمايي براي استفاده از اين استاندارد 
 استاندارد ويرايش پنجم  به يي كهها م متمياها  الحاقيه

API 618  به فصلها يا مستقيما ،اند  شدهاعمال 2007سال 
 .كنندارتباط پيدا مي آمده است  در آن استانداردكهي يبندها

 تاافها گذاري فصلها و پاراگر  شماره،ه منظور وضوح و سهولتب
هركجا به  . شده استانجام استاندارد مذكور براساسحد امكان 

، بايد  استهدر اين استاندارد اشاره شد APIبندي از استاندارد 
 .به معني بازنگري بند مزبور در اين استاندارد تلقي گردد

آمده و در اين استاندارد در آنها اصلاحي  APIبندهايي كه در 
 .بر خواهد بودمعت عيناً ،صورت نگرفته

The following annotations, as specified 
hereunder, have been used at the button right hand 
side of each clause or paragraph to indicate the 
type of change made to the equivalent clause or 
paragraph of API. 

مده است در مقابل حروف اختصاري ذيل كه توضيح آن نيز آ 
 سر فصل هر بند يا پاراگراف ذكر شده است تا نوع تغييرات

  .شود مشخص API در بند يا پاراگراف معادل آن در اعمالي

Sub.  (Substitution): The clause in API shall be 
deleted and replaced by the new clause in this 
Standard. 

 بند  بابايد حذف و APIده در  بند آم):جايگزيني(جايگزين  
  .جديد آمده در اين استاندارد جايگزين گردد

Del.  (Deletion): The clause in API shall be 
deleted without any replacement. 

بدون هيچگونه جايگزين  API  بند آمده در ):حذف(حذف  
 بايد حذف گردد

Add.  (Addition) : The new clause with the new 
number shall be added to the relevant section of 
API. 

بند جديد با شماره جديد بايد به بخش : )اضافه(اضافه  
  .مربوطه اضافه شود

Mod.  (Modification): Part  of  the  clause or 
paragraph in API  shall be modified  and/or the 
new description and/or statement shall be added 
to  that clause or paragraph as given in this 
Standard 

 بايد اصلاح API قسمتي از بند يا پاراگراف ):اصلاح(اصلاح  
يا يك تعريف و يا جمله جديد طبق آنچه در اين استاندارد 

 .به آن بند يا پاراگراف اضافه شودبايد آمده است 
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1. SCOPE  
This standard, contains the minimum 
requirements for reciprocating compressors and 
their drivers for use in Petroleum, Chemical, and 
Gas Industry Services and where applicable in 
exploration, production and new ventures. 
Compliance with the provision of this Standard 
does not relieve the Vendor of the responsibility 
of furnishing compressors of proper design, 
mechanically suited to meet operating guarantee 
at the specified service condition. Unless specific 
exception accompanied by a description of the 
proposed substitute is recorded under the heading 
"Exception" in manufacturer's proposal, it shall be 
mutually understood that the proposal, is based on 
equipment, which complies strictly with the 
requirements of this Standard                      (Sub) 

   دامنه كاربرد-1 
كمپرسورهاي رفت و  الزامات حداقلشامل  تاندارداس نيا

 و گرداننده هاي آنها جهت استفاده در سرويسهاي برگشتي
 و ديتول، اكتشاف در موارد كاربردي، در و نفت، گاز و شيميايي

از  ،استاندارد نيا مفاد با تمطابق. مي باشد ،ديجد كاربردهاي
درخصوص طراحي صحيح كمپرسورها با كاركرد  سازنده

 مشخص، سلب مسئوليت تضمينمكانيكي مناسب در شرايط 
بجز موارد استثناء بهمراه پيشنهاد جايگزين كه . نمي نمايد

 همراه با پيشنهاد فني سازنده مي "استثناء"تحت عنوان 
باشند، در مرحله ارائه پيشنهاد فني، تجهيز بايد كاملا مطابق با 

 )جايگزين(                            .الزامات اين استاندارد باشد

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Dec.2003, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري  

ماه سال د توسط كميته فني مربوطه در آذر انداراين است
از . منتشر شده است) 1(بازنگري و به صورت ويرايش  1381

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش   

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jan 2010, which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388 ماه سالدي باشد كه در  مي

از اين پس . گردد ارايه مي) 2(رايش تاييد و به عنوان وي
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. NORMATIVE REFERENCES  2-لي اص مراجع 

2.3 Throughout this Standard the following dated 

and undated standards/codes are referred to. 

These referenced documents shall, to the extent 

specified herein, form a part of this standard. For 

dated references, the edition cited applies. The 

applicability of changes in dated references that 

occur after the cited date shall be mutually agreed 

upon by the Company and the Vendor. For 

undated references, The latest editions of the 

following standards, codes and specifications 

shall be applied in addition to those stated in API 

 استانداردهاي و ها نامه آيين به استاندارد اين در  2-3 

 مراجع اين .است گرديده اشاره زير تاريخ بدون و تاريخدار

 اند، گرفته قرار استفاده مورد استاندارد اين در كه تاحدي

 ،تاريخدار مراجع در .ميشوند محسوب استاندارد اين از بخشي
 تاريخ از بعد كه تغييراتي و بوده ملاك شده گفته ويرايش

 و كارفرما بين توافق از پس است، شده داده آنها در ويرايش
 آخرين تاريخ، بدون مراجع در .باشد مي اجرا قابل فروشنده،

 ملاك آن پيوستهاي و اصلاحات كليه انضمام به آنها ويرايش

ه هاي مشخص و هاآئين نامه استانداردها، از نسخه نيآخر .است
 2007 در نسخه پنجم سال چهآن بر علاوه ديبا فني زير
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Standard 618, 5th edition 2007.      (Sub)  استانداردAPI 618 دنشو گرفته بكار ذكر شده است.         
 )جايگزين(                                                            

IPS(IRANIAN  PETROLEUM  STANDARDS)  IPS  )ايران نفت ياستانداردها(  

IPS-M-PM-115  "Material and Equipment 
Standard for Centrifugal 
Pumps for General 
Services" 

 IPS-M-PM-115 "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
هاي گريز از مركز با تلمبه

 "مصارف عمومي

IPS-M-PM-240  "Material and Equipment 
Standard for General 
Purpose Steam Turbines" 

 IPS-M-PM-240  "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
توربين هاي بخار با مصارف 

  "عمومي
IPS-G-PM-250  "General Standard for 

Special Purpose Steam 
Turbines" 

 IPS-G-PM-250  "توربين  يبرا عمومي استاندارد
  "هاي بخار با مصارف ويژه

IPS-G-PM-260  "General Standard for 
Petroleum, Petrochemical 
and Natural Gas 
Industries - Steam 
Turbines – Special –
Purpose Applications"  

 IPS-G-PM-260  "يبرا عمومي استاندارد 
بخار با كاربردهاي هاي توربين
، پتروشيمي ايع نفت صندرويژه 

  "و گاز طبيعي

IPS-M-PM-290  "Material and Equipment 
Standard for Internal 
Combustion Diesel 
Engines" 

  290-PM-M-IPS  "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
  "موتورهاي ديزل احتراق داخلي

IPS-M-PM-310  "Material and Equipment 
Standard for Special 
Purpose Couplings" 

  310-PM-M-IPS  "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
   " كوپلينگ با مصارف ويژه

IPS-M-PM-320  "Material and Equipment 
Standard for Lubrication, 
Shaft Sealing, and  
Control Oil System and 
Auxiliaries for Process 
Services 

 IPS-M-PM-320 "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
 ،نشت بندي شفت، يروانكار
تجهيزات  و كنترل روغن سامانه
 سرويسهاي يبرا يكمك
  "ينديفرا

IPS-G-ME-220 "Engineering and 
Material Standard for 
Shell and Tube Heat 
Exchangers" 

 G-ME-220 IPS- "يبرا كالا و يمهندس استاندارد 
-مبدلهاي حرارتي پوسته

   "ايلوله

IPS-G-ME-245  "Engineering and 
Material Standard for Air 
Cooled Heat Exchangers" 

 IPS-G-ME-245 "يبرا كالا و يمهندس استاندارد 
  "خنك هوامبدلهاي حرارتي 

IPS-M-EL-131  "Material and Equipment 
Standard for Low 
Voltage Induction 
Motors" 

 IPS-M-EL-131  " استااندارد كالا و تجهيزات
جهت موتورهاي القائي ولتاژ 

 "پائين

IPS-M-EL-132  "Material and Equipment  IPS-M-EL-132  " استااندارد كالا و تجهيزات
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Standard for Medium and 
High Voltage Induction 
Motors" 

جهت موتورهاي القائي ولتاژ 
 "متوسط و بالا

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard 
for Units”    

 IPS-E-GN-100  "يبرا يمهندس استاندارد 
  "واحدها

IPS-E-EL-110  "Engineering Standard 
for Hazardous Area" 

 IPS-E-EL-110  " استاندارد مهندسي براي
 "نواحي پرخطر

IPS-G-SF-900  "General Standard for 
Noise Control and 
Vibration "   

  IPS-G-SF-900 "كنترل يبرا يعموم استاندارد 
  "ارتعاش و صدا

5. REQUIREMENTS  5- الزامات  

5.1 Dimensions  5-1ابعاد    

SI Unit System, dimension and rating in 
accordance with IPS-E-GN-100 shall be used, 
Unless otherwise specified.   (Sub.) 

 بر )SI(متريك  يالملل نيب براساس سيستم استاندارد نيا 
مگر آنكه بنحو ديگري مي باشد  IPS-E-GN-100 اساس

  )جايگزين(                                         .مشخص نشده باشد
35.3 Conflicting Requirements  

4In case of conflict between documents relating to 
the inquiry or purchase order the following 
priority of documents, whichever more stringent 
realized by the company shall apply: 

 
 اسناد در  مغايرت ۵5-3

 به مربوط مدارك و اسناد در تناقض و اختلاف وجود صورت در۶
 بايد مدارك مورد در زير هاي الويت خريد، سفارش يا استعلام
  :دنگير قرار مدنظر

- First priority: purchase order (including 
attachments) and variations thereon. 

- Second priority: data-requisition sheets and 
drawings. 

- Third priority: this standard. 

 تغييرات و )شامل پيوست ها (خريد سفارش :اول اولويت - 

  .آن
  ها نقشه و ها برگ داده : دوم اولويت -
 استاندارد اين : سوم اولويت - 

All conflicting requirements shall be referred to 
the purchaser in writing. The purchaser will issue 
conforming documentation if needed for 
clarification.                                                (Sub.) 

 ارجاع خريدار به كتبي بصورت بايد اسناد در ها مغايرت كليه 
 هتأييدي ،به شفاف سازي نياز صورت در خريدار .شود داده
    .كرد خواهد صادر

  )جايگزين(
06. BASIC DESIGN  6-  پايهطراحي 

76.1 General  
 

   عمومي 6-1

6.1.3 The capacity at the normal operating point 
certified by the manufacturer is to have no 
negative tolerance. The compressor vendor shall 
submit the design tolerance between the 
compressor's rated capacity and the required 
capacity. This tolerance should not be more than 
3%.                                                           (Sub.) 

ظرفيت در نقطه معمول عملياتي كه توسط سازنده  6-1-3 
فروشنده . گواهي شده است نبايد رواداري منفي داشته باشد

كمپرسور بايد ميزان رواداري بين ظرفيت اسمي و ظرفيت 
توصيه مي شود، اين . خواسته شده براي كمپرسور را ارائه دهد

  )جايگزين(                            . نباشد% 3رواداري بيش از 

6.1.6 Compressors shall be designed to minimize 
the generation of noise conforming to the 

 ايجاداي طراحي شوند تا ميزان كمپرسورها بايد بگونه  6-1-6 
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requirements of IPS-G-SF-900.Unless otherwise 
specified the following limits shall be met at any 
measuring location, 1 m from the equipment 
surface: 

. به حداقل برسد SF-G-IPS-900صدا بر اساس استاندارد 
 1ي در فاصله ريگ اندازه مكان هر در ريز يها تيمحدود ديبا

گر آنكه بنحو ديگري م، رعايت شود متري سطح تجهيزات
  :مشخص نشده باشد

 

3 2Sound  Pressure Limit  in dB re  20 mPa 

3 3Compressor 3 487 dB (A) 

3 5Compressor +  Driver 3 690  dB (A) 

 
  برحسب دسي بلصوت فشار سطحمحدوديت 

re20 mPa 
 dB (A) 87  كمپرسور 

 dB (A) 90  كمپرسور و گرداننده

 
If the equipment produces impulsive noise, the 
above limits shall be taken 5dB lower, thus 82dB 
for compressor and 85dB for the compressor + 
driver. 

  فوق تيمحدود ،باشد ياضربهصداي توليدي تجهيز بشكل  اگر 
 يدس 82 جهينت در ، درنظرگرفته مي شودتر نييپا بل يدس 5
 و گرداننده كمپرسور يبرا لب يدس 85 و كمپرسور يبرا بل

  .لحاظ مي شود
The above requirements apply in the absence of 
reverberation and background noise from other 
sources, and for all operating conditions between 
minimum flow and rated flow. 

 يصدا و سر صوت و انعكاسبدون درنظر گرفتن  فوق موارد 
 انيجر نيب طيشرا همه يبرا و  مي باشدگريد منابع ناشي از

  . نامي درنظر گرفته مي شودانيجرو  حداقل ياتيعمل

Where excessive noise from equipment can not be 
eliminated by low noise design, corrective 
measures may take the form of acoustic insulation 
for pipes, gearboxes, etc. Where acoustic 
insulation and/or noise hoods are proposed, prior 
approval of the purchaser shall be obtained 
regarding construction, materials and safety 
requirements. 

هرجا كه صداي بيش از حد در مرحله طراحي قابل حذف  
ير اصلاحي نظير عايق صوتي براي ممكن است تداب، نبود
هر جا كه عايق . ها، جعبه دنده، و غيره، بكار گرفته شوندلوله

روند خريدار بايد ابتدا ، رپوش صدا پيشنهاد شدسصوتي و يا 
    .د قرار دهدتاييساخت، مواد و ايمني آنها را مورد 

Noise control measures shall cause no hindrance 
to operations nor any obstruction to routine 
maintenance activities.        (Sub.) 

وسايل كنترل صدا نبايد در عمليات تجهيز و يا در فعاليتهاي  
  )جايگزين(      .نگهداري، مانعي ايجاد نمايندتعمير و معمول 

6.1.12.1 All electrical components and 
installations shall meet the requirements of 
IPS-E-EL-110                                             (Add.) 

نصب آنها بايد مطابق  و الكتريكي قطعات يتمام  6-1-12-1 
 )اضافه(                            . باشندEL-E-IPS-110الزامات 

6.1.17.1 Specific requirements for site installation 
and connection shall be included in VENDOR's 
recommendations.                   (Add.) 

 بايد در ت و اتصالا تجهيز خاص براي نصبالزمات  6-1-17-1 
  )اضافه(                        . توصيه هاي فروشنده گنجانده شود

6.1.20.1 Unless otherwise specified, all equipment  6-1-20-1 تمام چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد ،
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shall be designed for outdoor installation.   (Add.)  اضافه(   .شوندبراي نصب در فضاي باز طراحي بايد تجهيزات(  

6.1.27  Compressor and drive train shall also be 
capable to operate continuously in any condition 
of loading or unloading that can be achieved with 
the capacity control system provided when 
operating at rated suction conditions.         (Add.) 

ه عمليات مداوم گرداننده آن بايد قادر بكمپرسور و  6-1-27 
در تمامي شرايط بارگذاري و باربرداري قابل دستيابي توسط 

  )اضافه(  .سامانه كنترل ظرفيت در شرايط مكش اسمي باشند

6.2  Bolting  6-2  كردنو مهره پيچ  

6.2.2 Adequate clearance shall be provided at all 
bolting locations to permit the use of socket or 
box wrenches. Also adequate clearance shall be 
provided to permit the use of torque wrenches, 
including multipliers for torque values over 300 
Nm.                                           (Mod.) 

بايد فواصل ) آچار رينگي يا سوكتي(جهت آچاركشي   6-2-2 
همچنين . ر اطراف موقعيت پيچها درنظر گرفته شودكافي د

 -  نيوتن300جهت استفاده از آچار گشتاور با قابليت بيش از 
  )اصلاح(                          .متر، بايد فضاي كافي منظور گردد

6.4 Allowable Speed  6-4 سرعت مجاز  

6.4.1 Unless otherwise specified, compressor 
speeds and corresponding average piston speeds 
for lubricated cylinder, shall be limited to the 
following maximum:  

 هاي، سرعتچنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد 6-4-1 
 روانكاري  متوسط پيستون سيلندرهايكمپرسور و سرعت

 :دن زير محدود شومقادير، بايد به شده

 

INSTALLED  POWER 

 توان بكارگرفته شده

MAXIMUM  COMPRESS. 

SPEED 

 سرعت حداكثر كمپرسور

MAXIMUM  AVERAGE 

PISTON  SPEED 

 حداكثر سرعت متوسط پيستون

25 kW and below 

25-150 kW 

150 kW and above 

500 rpm 

400 rpm 

375 rpm 

6 m/s 

5 m/s 

4 m/s 

 
 

 
 

For special high pressure services these 
maximum speeds could be considerably lower, 
based on the manufacturer's experience. 

The average piston speed in compressors 
handling saturated hydrocarbon gases and in non-
lubricated compressor cylinders shall not exceed 
3.5 m/s.                                                      (Add.) 

در سرويسهاي خاص فشار بالا، اين سرعتهاي حداكثر براساس  
 . تجربه سازنده مي توانند بطور محسوسي پائين تر باشند

 
هاي گازهاي هيدروكربن  كمپرسور درسرعت متوسط پيستون

و كمپرسورهاي با سيلندر روانكاري نشده، نبايد از  اشباع شده
  )اضافه(                                 .  متر بر ثانيه تجاوز نمايد5/3

86.5 Allowable Discharge Temperature 
 

 خروجي مجاز ي دما 6-5

6.5.3 The high discharge temperature trip signal, 
which will shut down the unit, shall be set at 
20°C above the maximum operating discharge 
temperature. Each cylinder shall have its own 
dedicated temperature measuring point for this 
purpose, which shall be located as close as 
possible to the cylinder discharge valve.    (Add.) 

سيگنال توقف مربوط به دماي بالاي خروجي، كه   6-5-3 
درجه  20وي  رگردد، بايد بر تجهيز ميخاموش شدنباعث 

سانتيگراد بالاتر از حداكثر دماي خروجي عملياتي تنظيم 
گيري دماي براي اين منظور، هر سيلندر بايد نقطه اندازه. گردد

مختص به خود را داشته كه اين نقطه بايد نزديكترين محل 
 )اضافه(                    . ممكن به شير خروجي سيلندر باشد
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96.6 Rod and Gas Loads  
 

  ميل پيستونز و بارهاي ناشي از گا  6-6

6.6.5.1 The compressor shall be capable handling 
momentary excursions of operation up to 15 
percent above the maximum allowable 
continuous combined rod-load and maximum 
allowable continuous gas load ratings.   (Add.)  

اي گذرحالت حمل تد قادر به بايكمپرسور  6-6-5-1 
مجاز نيروي حداكثر مجموع  درصد بالاتر از 15تا  عملياتي

  )اضافه(  .باشدگاز مداوم  نيروي مجازو حداكثر ميل پيستون 

6.6.6 Predicted combined rod loading for 
specified normal and worst case condition (i.e., at 
relief valve set pressure of part load) shall be 
submitted at the time of proposal.    (Add.) 

 پيستون براي ميل تركيب بارهاي وارده برپيش بيني  6-6-6 
بعنوان مثال، بار ( حالات مشخص شده معمول و بدترين حالت

بايد در زمان ) ناشي از فشار تنظيم شده براي شير اطمينان
  )اضافه(                                         . ئه شونداراپيشنهاد 

1 06.8 Compressor Cylinders 
 

  كمپرسورسيلندرهاي   6-8

6.8.1  General  6-8-1  عمومي  

6.8.1.6 Stud holes shall be counter bored 
(chamfered ).                              (Mod.) 

پخ  (دار باشدخزينهبايد يچ هاي ميل پسوراخ 6-8-1-6 
  )اصلاح(                                                          ).شده

6.8.2 Cylinder appurtenances   6-8-2متعلقات سيلندر  

6.8.2.2 Liners shall extend the full length of the 
cylinder, and shall be pinned or doweled from 
outside to prevent possible rotation.       (Mod.) 

 بايد طول كامل سيلندر هاي داخلي سيلندرغلاف  6-8-2-2 
را پوشش داده و جهت جلوگيري از چرخش توسط پين از 

  )اصلاح(                                           .بيرون ثابت شوند
6.8.3 Cylinder cooling  6-8-3 در سيلنكاري  خنك  

6.8.3.5.6 Pumps in the cooling system shall be 
centrifugal type pumps and shall be of the 
Horizontal close coupled type, unless other types 
are specified in the data sheet. Pumps shall 
comply with IPS-M-PM-115, "Centrifugal 
Pumps for General Services". Pumps shall have 
nodular cast iron or steel casings. The type of 
drivers shall be as indicated in the data sheet. 
Each pump shall have a suction strainer, which 
shall be provided with a 40 mesh SWG 32 
stainless steel screen.                            (Add.) 

 پمپ هاي سيستم خنك كاري بايد گريز از  6-8-3-5-6 
مركز افقي با كوپلينگ بي واسطه باشند، مگر آن كه انواع 

پمپ ها بايد مطابق . ديگري در داده برگ مشخص شده باشد
115-PM-M-IPS ،"هاي سانتريفوژ براي سرويسهاي تلمبه

. بايد مطابق داده برگ باشندنوع گرداننده ها .  باشند"عمومي
هر پمپ . اي يا فولاد باشدپوسته پمپ ها بايد از چدن گرده

 از 32 و اندازه سيم 40بايد يك صافي مكش، با اندازه مش 
  )اضافه (                       .جنس فولاد زنگ نزن داشته باشد

6.8.4.1.13 The application of hydraulic fastening 
tools, or similar, shall be possible for: 

 ابزار آلات باز و بست هيدروليكي، يا ابزار  6-8-4-1-13 
  :مشابه، بايد براي موارد زير كاربرد داشته باشند

a)  Class 1500 flanges of DN 150 and larger. 

b)  Class 2500 flanges of DN 100 and larger. 
(Mod.) 

 .  ميليمتر و بزرگتر150قطر اسمي  فلنج با 1500 كلاس )الف 
  . ميليمتر و بزرگتر100 فلنج با قطر اسمي 2500 كلاس )ب

  )اصلاح(
1 16.9 Valves and Unloaders 

 
  هاخلاص كننده  شيرها و 6-9

6.9.1.3 The design of valves shall aim for 
maximum valve life. If valves are required to 
operate by different gas compositions, the 
manufacturer shall clearly state in his proposal 

اگر . حداكثر عمر طراحي شوند شيرها بايد براي 6-9-1-3 
لازم است شيرها با تركيبات گاز متفاوتي عمل كنند، سازنده 
بايد به روشني در پيشنهاد خود بيان نمايد كه طراحي شير 
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which of the gas compositions the valve design 
has been optimized and which restrictions are to 
be applied during operation on other gases.         

(Mod.) 

براي كدام تركيب گاز بهينه بوده و چه محدوديت هايي براي 
  )اصلاح(             .ساير گازها حين عمليات بايد اعمال گردد

6.9.1.4 The proposed type and material of 
gaskets shall be subject to the purchaser's 
approval.                                                    (Mod.) 

نوع و جنس پيشنهاد شده براي واشرها بايد به  6-9-1-4 
  )اصلاح(                                          .تائيد خريدار برسد

6.9.1.5 All valves located at the bottom side of a 
cylinder shall be provided with an arrangement to 
retain the complete valve assembly, including 
cage, in position while the cover plate is removed 
or installed.                                               (Mod.) 

به هاي واقع در سمت پايين سيلندر بايد همه شير 6-9-1-5 
 مجموعه، درپوش كه در حالت برداشتن يا نصب باشند ايگونه

  )اصلاح(                     . كامل شير شامل قفسه، حفظ شود

1 26.10 Pistons, Piston Rods, and Piston Rings 
 

   ها پيستون رينگتون ها، و ها، ميل پيس  پيستون6-10

6.10.1 Connection of piston-to-piston rod 

Hydraulic tightening methods are strongly 
preferred for all piston rod nuts. Piston with 
diameters larger than 500 mm, may only be 
furnished with the explicit approval of the 
purchaser.                                          (Mod.) 

 اتصال پيستون به ميل پيستون 6-10-1 

ترجيحا از روش هيدروليكي براي بستن همه مهره هاي ميل 
 ميليمتر، 500پيستون با قطر بزرگتر از . پيستون استفاده شود

  )اصلاح(       . تنها با تاييد صريح خريدار مي تواند تهيه شود

6.10.4 Piston rods  6-10-4ميل پيستون ها    

6.10.4.6 Tail rods, if used, shall have forged steel 
enclosures which will contain the rod in the event 
of rod failure.                             (Mod.) 

هاي انتهائي، در صورت استفاده، بايد محفظه ميله 6-10-4-6 
كه درصورت باشند لاد آهنگري شده داشته اي از جنس فو

  )اصلاح(          . از پرتاب شدن آن جلوگيري كندهخرابي ميل
6.11 Crankcases, Crankshafts, Connecting 
Rods, Bearings and Crossheads 

ها، شاتونها، ، ميل لنگي ميل لنگهاپوسته 6-11 
 هاكراس هد ها و ياتاقان

6.11.5 Crankcases  6-11-5  هاي ميل لنگپوسته  

6.11.5.1 Vendor shall provide a crank case purge 
connection for injection of a dry, inert gas by the 
purchaser. This connection shall be in an 
accessible location at the maximum practical 
distance away from the crankcase breather.          

  (Add.) 

 پاكسازي باو فروشنده بايد اتصالي جهت تزريق  6-11-5-1 
اين اتصال بايد . تعبيه نمايدتوسط خريدار خشك و گاز خنثي 
 با حداكثر فاصله عملي از هواكش محفظه ميل  ودر دسترس

  )اضافه(                                               .لنگ واقع شود

1 36.12 Distance Pieces  
 

   قطعات فاصله انداز   6-12

6.12.2.1 Access openings shall be fitted with 
gasketed solid metal covers, in case of toxic or 
flammable gas.                                           (Mod.) 

هنگامي كه گاز قابل اشتعال يا سمي است،  6-12-2-1 
. دار تعبيه شوندلايي فلزي درپوشهاي دسترسي بايد با دريچه

) اصلاح(                                                           
 6.12.2.4.1 Each distance piece compartment 
shall be provided with a valve (plugged, bottom 
drain connection) and a top vent connection for 
hooking-up to purchaser's vent system. Packing 
vent piping inside of distance piece shall be 

با (هر قسمت از فاصله انداز بايد به يك شير 6-12-2-4-1 
و يك ) وصل شده به اتصال تخليه مايعات در پائينوش، درپ

لوله .  سامانه تخليه گاز خريدار، مجهز باشدبهاتصال تخليه گاز 
كشي تخليه گاز آببند كه داخل فاصله انداز واقع است، بايد 
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capable to withstand for the maximum allowable 
working pressure of cylinder.                    (Add.) 

 .قابليت تحمل حداكثر فشار كاري مجاز سيلندر را داشته باشد
 )اضافه(                                                          

1 46.13 Packing Cases and Pressure Packing  
 

  آببند تحت فشار محفظه آببند و   6-13

6.13.1 General  6-13-1 عمومي   

6.13.1.2 Cap bolts are not allowed.           (Mod.)  6-13-1-2   مجاز نمي باشدهاي كلاهك دار پيچ استفاده از . 
  )اصلاح( .                                                              

6.13.1.3 Connections on packing case shall be 
minimum DN20 (3/4").                             (Mod.) 

اتصالات روي محفظه آببند حداقل بايد با قطر   6-13-1-3 
  )اصلاح(                    .باشند)  اينچ4/3( ميليمتر 20اسمي 

6.13.1.6 For services containing H2S, the API 
arrangement is mandatory.              (Mod.) 

، مي باشند H2Sر سرويسهايي كه حاوي د  6-13-1-6 
  )اصلاح(                               . اجباري است APIآرايش 

6.13.2 Pressure packing case cooling systems  6-13-2محفظه آببند تحت   سامانه هاي خنك كاري
  فشار

6.13.2.3 Cooling passages and their respective 
sealing between the cups shall be designed such 
that any entrainment of process gas into the 
coolant system is positively prevented.    (Mod.) 

 هاي بين خنك كاري و نشت بند مسيرهاي 6-13-2-3 
درپوش ها بايد طوري طراحي شوند كه از ورود گاز فرآيندي 

.  ل جلوگيري شودبه داخل سامانه خنك كاري بطور كام
 )اصلاح(                                                         

6.13.2.7 When cooling of cylinder pressure 
packing is required, the vendor shall be 
responsible for determining and informing the 
purchaser of minimum requirements such as 
flow, pressure, pressure drop, and temperature, as 
well as any filtration and corrosion protection 
criteria. The coolant pressure drop through the 
packing case shall not exceed 1.7 bar (25 psig). 

 

If cooling of packing is required, the VENDOR 
shall supply a closed liquid cooling system 
properly dimensioned for the most stringent 
ambient and operating conditions. If specified, 
and for all sour or toxic gas services, this system 
shall be separate from the cylinder jacket cooling 
system. See Figure G-4 for additional details on 
self-contained cooling systems for cylinder 
pressure packing.                 (Mod) 

آببند تحت فشار  جهت كاري خنك  زمانيكه6-13-2-7 
 مطلع نمودنمسئوليت  بايد  است، فروشندهلازمسيلندر 

 جريان، فشار، افت ازقبيل، نيازمنديهاحداقل  خريدار و تعيين
 و ضوابط حفاظت در كردن هرگونه صافي فشار، درجه حرارت،

در محفظه افت فشار خنك كننده .  بپذيرد را خوردگيبرابر
تجاوز )  پوند بر اينچ مربع نسبي25( بار 7/1آببند نبايد از 

 . ايدنم

 سامانهبايد كاري براي آببند لازم بود، فروشنده نكاگر خ
براي مناسب اي تعبيه نمايد كه ابعاد آن بسته خنك كاري 

 مشخصاگر . ترين شرايط عملكردي و محيطي باشد سخت
 سامانه گاز ترش يا سمي، اين سرويسهاي و براي همه ،شد

براي . سامانه خنك كاري غلاف سيلندر مجزا باشدبايد از 
هاي كامل خنك كاري جهت درخصوص سامانه بيشتر جزئيات

 ) اصلاح(  .رجوع شود 4-زشكل سيلندر آببند تحت فشار به 

6.14.2 Compressor frame lubrication   6-14-2روانكاري قاب كمپرسور    
6.14.2.1 General  6-14-2-1عمومي    
6.14.2.1.1 The compressor sump or the oil 
reservoir (if separately installed) shall be 
equipped with an oil thermometer.  When the oil 
tank is separate, it shall be made of 316 L 
stainless steel.                                             (Mod.) 

اگر جداگانه (كمپرسور يا مخزن روغن  انباره 6-14-2-1-1 
وقتي .  بايد مجهز به يك دما سنج روغن باشد)نصب شده است

 316Lكه مخزن روغن جدا است، بايد از فولاد زنگ نزن 
  )اصلاح(                                           .ساخته شده باشد
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6.14.2.1.11 When an auxiliary pump is furnished 
or when coolers or filters are too large to be 
located within the confines of the compressor 
base, the pump, coolers, filters, interconnecting 
piping, and instruments shall be mounted 
together on a skid.         (Add.) 

 كمكي تعبيه شده يا تلمبه وقتي كه يك  6-14-2-1-11 
 آن هستند كه در هنگامي كه كولرها يا فيلترها بزرگتر از

، كولر ها، فيلترها، تلمبهمحدوده پايه كمپرسور قرار گيرند، 
  .لوله رابط و ابزاردقيق بايد همگي بروي يك پايه نصب گردند

 )اضافه(                                                                

6.14.2.1.12 Required quantity and specification 
for the cylinder and/or frame lubricating oil shall 
be specified in the proposal.    (Add.) 

 مقدار مورد نياز و مشخصات فني براي روغن  6-14-2-1-12 
  .يا قاب بايد در پيشنهاد مشخص شده باشد/روانكاري سيلندر و

 )اضافه(                                                                         

6.14.2.3 Cooler  6-14-2-3 خنك كننده  

Coolers shall be furnished with removable 
bundles and the minimum tube wall thickness 
shall be 1.65 mm (16 BWG).The Vendor shall 
design the lubrication oil system such that the oil 
pressure at cooler outlet be at least 100 kPa (1 
bar) higher than the maximum water pressure 
stated in the data sheet in order to prevent oil 
contamination in case of cooler failure.   (Mod.) 

 قابل جداسازي تهيه شده و هايباندلبايد با ها  خنك كننده 
 )BWG16 ( ميليمتر65/1حداقل ضخامت ديواره لوله بايد 

 روغن در زمان نقص به آلودگي  وروداز جهت جلوگيري. باشد
را طوري طراحي فروشنده بايد سيستم روانكاري روغن كولر، 

ال ك كيلوپاس100كند كه فشار روغن در خروجي كولر حداقل 
  .بيشتر از حداقل فشار آب ذكر شده در داده برگ باشد) بار 1(

 ) اصلاح(                                                               

6.14.2.5 Heater  6-14-2-5  گرم كن 

Delete "if specified" from this clause and replace 
it by "If the specified minimum ambient 
temperature is less than the minimum lube oil 
temperature required by the manufacturer for 
starting,”.                                                   (Mod.) 

اگر "  عبارت و با حذفاز اين بندرا  "اگر مشخص شد" عبارت 
مشخص شد كه حداقل دماي محيط كمتر از حداقل دماي 

 جايگزين "،راه اندازي استبراي مورد نياز روغن روانكاري 
  )اصلاح(                                                          .گردد

1 56.14.3 Cylinder and packing lubrication  6-14-3   آببندسيلندر و روانكاري  

6.14.3.1 General  6-14-3-1 عمومي   

6.14.3.1.1 Unless otherwise specified single-
plunger, per-point lubrication shall be furnished. 

(Mod.) 

، چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد 6-14-3-1-1  
 ) اصلاح(   . تعبيه شودپلانجريك كاري بايد انهر نقطه روبراي 

6.14.3.1.7 Each compressor cylinder shall have a 
minimum of two lubricating points               

(Mod.) 

هر سيلندر كمپرسور بايد حداقل دو نقطه  6-14-3-1-7 
 ) اصلاح(                                        . داشته باشدروانكاري 

6.14.3.2 Pump-to-point Lubrication  6-14-3-2   روانكارينقطه تا تلمبهاز  

6.14.3.2.1 General  6-14-3-2-1 عمومي  

6.14.3.2.1.2 Lubricator reservoirs shall be 
equipped with a low level alarm. Piston rod 
packing of cylinders with a rated discharge 
pressure of 10000 kPa g (100 bar g) or more shall 
have a minimum of two lubricating points unless 

 سطح دهنده مخازن روانكار بايد به هشدار 6-14-3-2-1-2 
ها با فشار  ميل پيستون سيلندرآببند. پائين مجهز باشند

 ) بار نسبي100(ال نسبي كپاس  كيلو10000خروجي اسمي 
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otherwise specified. كاري داشته باشند، مگر آنكه يا بيشتر بايد حداقل دو نقطه روان
  .ه باشد ديگري مشخص شدبنحو

Piston Rod packing of cylinders with a rated 
discharge pressure above 25000 kPa g (250 bar 
g) shall have a minimum of three lubricating 
points unless otherwise specified. Lubricating 
points shall be made on the upper side of the 
piston rod.                                                 (Mod.) 

 بيشتر از خروجي اسمي با فشار ها ميل پيستون سيلندرآببند 
بايد حداقل سه ) نسبي بار 250 (نسبي كيلو پاسكال 25000

مگر آنكه بنحو ديگري مشخص روانكاري داشته باشند، نقطه 
نقاط روانكاري بايد در قسمت فوقاني ميل پيستون .  باشدهشد

  )اصلاح(                                                  .شوند تعبيه

1 66.15 Materials  
 

   مواد 6-15

6.15.1 General  6-15-1 عمومي   

6.15.1.2.1  When vendor's quoted material 
specification is DIN, JIS, or other Foreign 
Standard, the proposal shall indicate the nearest 
above named American Specification equivalent 
along with exact and specific deviation, 
(chemical properties, physical properties, testing, 
etc.) for purchaser's evaluation of equivalence for 
service intended.                             (Add.) 

 را هنگامي كه فروشنده مشخصات مواد 6-15-1-2-1 
بيان نمود، ،  خارجي ديگري، و يا استانداردDIN ،JIS براساس
از نظر مناسب بودن مواد براي سرويس  ارزيابي خريدار جهت

 صاترا با مشخپيشنهاد بايد نزديكترين معادل آن مورد نظر، 
خواص ( انحراف مشخص به همراه الذكريي فوقآمريكا

 . ارائه نمايد، ) و غيرهآزمايششيميايي، خواص فيزيكي، 
  )اضافه(                                                                         

6.15.1.10 When mating parts such as studs and 
nuts of austenitic stainless steel or materials with 
similar galling tendencies are used, they shall be 
lubricated with an anti-seizure compound of the 
proper temperature specification and compatible 
with the specified process fluid(s).The anti-seize 
compound shall be suitable for the operating 
temperature.                                (Mod.) 

و ها ميل پيچ مانند ،همجوارقطعات  كه هنگامي 6-15-1-10 
 تمايليا مواد با  آستنيتي زنگ نزنفولاد از جنس  هايمهره

سط تركيبات ضد  استفاده مي شوند، بايد توخوردگي مشابه
گيرپاژ سازگار با سيال فرآيندي با مشخصه دمائي مناسب 

تركيبات ضد گيرپاژ بايد براي دماي عمليات . روانكاري شوند
  )اصلاح(                                               .مناسب باشند

6.15.2 Pressure containing parts  6-15-2  فشارتحت  قطعات  

6.15.2.1.1 Gray cast iron shall not be used for 
compressor cylinders. Above 7000 kPa(g) 
cylinder relief valve pressure, nodular cast iron 
(also known as ductile iron) shall not be used.  
      (Mod.) 

هاي بايد براي سيلندرخاكستري نچدن  6-15-2-1-1 `
 با فشار كمپرسورهاي  براي سيلندر. استفاده شودكمپرسور

 گرده ايدن ـچ،  كيلو پاسكال7000بالاتر از  شير اطمينان
 استفاده بايدننيز )  به عنوان چدن نشكن شناخته مي شودكه(
  )اصلاح(                                                          . ودش

6.15.7  Welding  6-15-7 كاري جوش  

6.15.7.5 Unless otherwise  specified all welding 
of pressure-containing parts shall be subjected to 
100% radiography.      (Mod) 

، چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد  6-15-7-5 
صد در صد پرتونگاري  فشار بايد هاي قطعات تحت جوشتمامي
  )اصلاح(                                                             . شوند

1 76.16 Nameplates and Rotation Arrows 
 

   و جهات چرخشپلاك هاي مشخصات  6-16

6.16.4 Unless otherwise specified the text on the 
nameplates shall be in English language.    

(Mod.) 

پلاك  چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد  6-16-4 
  )اصلاح(        .            باشدبايد به زبان انگليسيمشخصات 
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17. ACCESSORIES  7- لوازم جانبي  

1 87.1 Drivers 
 

  گرداننده ها  7-1

7.1.1 General  7-1-1 عمومي  

7.1.1.1 The full flow relief condition at the 
discharge and normal conditions at the suction 
shall be taken into account when sizing the 
driver. If a diesel engine is specified as the main 
driver, it shall be per IPS-M-PM-290.       (Mod.) 

جهت سايز نمودن گرداننده، بايد حداكثر جريان  7-1-1-1 
اگر يك . ر گرفته شودخروجي و شرايط عادي در مكش، درنظ

مطابق  اصلي مشخص شد، بايد گردانندهموتور ديزل به عنوان 
IPS-M-PM-290اصلاح(                                 .  باشد(  

7.1.1.5  When several operating conditions are 
specified, VENDOR shall determine the worst 
case (operation and starting) for sizing 
accordingly the driver.                  (Mod) 

چند وضعيت عملياتي مشخص شد، هنگامي كه  7-1-1-5 
را براي ) راه اندازي و عمليات(فروشنده بايد بدترين حالت 
  )اصلاح(                             .انتخاب گرداننده درنظر بگيرد

7.1.1.6 Any limitation on starting or special 
provision to be furnished by the purchaser shall 
be stated in the Vendor's Proposal.            (Mod.) 

در راه اندازي يا تمهيدات خاص  محدوديت هرگونه 7-1-1-6 
كه بايستي توسط خريدار درنظر گرفته شود، بايد در پيشنهاد 

  )اصلاح(                                         . فروشنده بيان شود
7.1.1.9 V-belt drives are not permitted.  (Mod.)  7-1-1-9 باشدنميمجاز اي هاي ذوزنقهگرداندن با تسمه .    

)اصلاح(     

7.1.1.10 The Vendor shall make provisions for 
jacking in two horizontal directions (axial and 
transverse) for foot mounted drivers and 
gearboxes mounted on vendor furnished base 
plates.                                                        (Add.) 

جابجائي در دو براي تمهيداتي فروشنده بايد  7-1-1-10 
ها و جعبه دنده براي گرداننده) محوري و عرضي(جهت افقي 

نصب شده بروي شاسي ساخته شده توسط دار  پايههاي
  )اضافه (                                     .فروشنده در نظر بگيرد

7.1.2 Motor drivers  7-1-2  موتورهاي گرداننده 

7.1.2.5 Electric motors for main drives as well as 
auxiliary drives shall be as specified in data sheet 
and shall also comply with IPS-M-EL-131or 
IPS-M-EL-132                                           (Sub.) 

اصلي و كمكي بايد براساس  موتورهاي الكتريكي  7-1-2-5 
 يا IPS-M-EL-131 استاندارد برگ و مطابق باداده

IPS-M-EL-132جايگزين(                             .  باشند(  

7.1.2.15 Anti-friction bearing for Motors above 
600 kw are not acceptable                       (Mod.) 

 موتورهاي  استفاده دربرايياتاقانهاي غلتشي  7-1-2-15 
  )اصلاح(              .مجاز نمي باشند كيلو وات 600بالاتر از 

7.1.3 Turbine drivers   7-1-3  هاي توربينيگرداننده 

7.1.3.1.1 Steam turbine drivers shall conform to 
API Std. 611, as supplemented by IPS-M-PM-
240 or to API Std. 612, as supplemented by 
IPS-G-PM-250 and related data sheet whichever 
is applicable. Gas turbine drivers shall comply 
with API Std. 616. as supplemented by IPS-G-
PM-260 and related data sheet.      (Add) 

هاي توربين بخاري بايد مطابق گرداننده 7-1-3-1-1 
 و يا IPS-M-PM-240 به انضمام API 611هاي استاندارد

API 612 به انضمام IPS-G-PM-250 و داده برگ مرتبط 
هاي توربين گازي بايد مطابق استاندارد گرداننده. به آنها باشند

API 616 به انضمام IPS-G-PM-260 و داده برگ مرتبط 
 )اضافه(                                                  . به آن باشند

7.1.3.2 When specified, a separate lube oil 
system in accordance with API Std. 614 as 
supplemented by IPS-M-PM-320 shall be 

بايد سامانه روغن روانكاري د، و مشخص شچنانچه  7-1-3-2 
 به انضمام API 614مجزا براساس استاندارد 
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furnished for a turbine drive train.             (Sub.) IPS-M-PM-320براي گرداننده توربيني تعبيه گردد  .        

 )جايگزين(                                                                     

1 97.2 Couplings and Guards 
 

  ها كوپلينگ ها و حفاظ  7-2

7.2.1 Couplings  7-2-1  كوپلينگ ها  

7.2.1.3 Couplings and coupling mountings shall 
comply with API Std. 671 and IPS-M-PM-310.  

                                                                     (Sub.) 

  از استاندارد ديبا متعلقات آن و  هانگيكوپل  7-2-1-3 
IPS-M-PM-310 و API 671 جايگزين(     .تبعيت نمايد(  

7.2.1.4 Unless otherwise specified quill shaft 
shall  not be used.                                       (Mod.) 

، از شفت چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد 7-2-1-4 
  )اصلاح( .       نبايد استفاده شود )جهت كوپلينگ (ههزار خار

7.4 Belt Drives  

Delete this section.                    (Del.)   

 تسمه هاي انتقال قدرت 7-4 

  )حذف(                                       .حذف شوداين بخش 

2 07.5 Mounting Plates 
 

  صفحات نصب 7-5

7.5.3.5 chock blocks shall be supplied by the 
vendor (see Annex L)..                (Mod.) 

بلوك هاي فلزي پايه بايد توسط فروشنده تهيه   7-5-3-5 
  )اصلاح(                               . ) ل به ضميمهرجوع. (شود

7.5.3.6 Unless otherwise specified anchor bolts 
will be furnished by the Vendor.  

The design and method of installation in the 
foundation will be subject to the vendor's review 
and approval.                               (Sub.) 

،  باشدهچنانچه بنحو ديگري مشخص نشد 7-5-3-6 
  . دنمي شوتهيه  توسط فروشنده پيچهاي مهار

نداسيون مشروط به تائيد و وبروي ف نصب روشطراحي و 
  )جايگزين(                            .بازنگري فروشنده مي باشد

7.6 Controls and Instrumentation  7-6   كنترل و ابزار دقيقتجهيزات  

7.6.1 General  7-6-1 عمومي   

7.6.1.5 Each piston rod of a horizontal 
compressor shall be provided with a non-
contacting probe for rod run-out measurement. 

The probe shall be located in the out-board 
distance piece (Fig G-3) on the packing case 
flange and shall be wired to an outside junction 
box, where the proximator is located. The 
junction box shall provide plug type connections 
for portable read-out equipment.     (Add.) 

به حسگر بايد كمپرسور افقي از  هر ميل پيستون  7-6-1-5 
غير تماسي جهت اندازه گيري ميزان خارج از محوري ميل 

 . پيستون مجهز باشد

 )3-شكل ز(نزديك پيستون  در قطعه فاصله انداز بايد حسگر
تقسيم بيروني، جعبه تا  بروي فلنج محفظه آببند نصب شود و

جهت . واقع شده، سيم كشي گردد جائي كه تخمين زننده
 بايد تقسيمجعبه زخوان اطلاعات، تجهيزات قابل حمل با

 )اضافه(                                         . سوكت داشته باشد

7.6.2 Control system  7-6-2  كنترلسامانه   

7.6.2.1.1 The control and instrumentation shall 
be adequate for controlling the compressor safely 
and efficiently at the operating conditions 
specified in data sheet.           (Add.) 

  و ابزار دقيق بايد براي كنترليكنترلتجهيزات   7-6-2-1-1 
 كمپرسور در شرايط عملياتي مشخص شده در ايمن و موثر

  )اضافه(                                        . كافي باشدبرگداده 

7.6.2.4.1 Vendor shall select controls to avoid 
any loaded or unloaded condition which could 
damage the compressor. Vendor shall state in the 

 ها را طوري انتخاب نمايد يد كنترلفروشنده با7-6-2-4-1 
كه از بروز شرايط بارگذاري يا باربرداري صدمه زننده به 
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proposal the extent of unloading required for 
start-up (if not specified by the purchaser).  
       (Add.) 

 خود فروشنده بايد در پيشنهاد. كمپرسور، جلوگيري شود
 ميزان باربرداري مورد نياز جهت راه اندازي را اعلام نمايد

  )اضافه(             ). درصورتيكه توسط خريدار مشخص نشد(
7.6.3 Instrument and control panels 

Wiring termination for different voltages if any 
shall be housed in separate enclosures.    (Mod.) 

 كنترلتابلوهاي ابزار دقيق و  7-6-3 

بايد  )اگر وجود داشت (براي ولتاژهاي مختلفها  سيمانتهاي
  )اصلاح(                    . در محفظه هاي جداگانه قرار گيرند

7.6.5 Relief valves  7-6-5  شيرهاي اطمينان  

7.6.5.1 Vendor shall furnish relief valves that are 
to be installed on the equipment or in piping that 
the vendor is supplying.  Brass or Cast iron 
safety/relief valves and fittings are not allowed. 
All safety relief valves shall have flanged inlet 
and outlet connections.    (Mod.) 

روي  شيرهاي اطميناني كه بايد برفروشنده بايد  7-6-5-1 
شوند، هاي تامين شده توسط فروشنده نصب ميتجهيز يا لوله
اتصالات و شيرهاي اطمينان ايمني از جنس . را تهيه نمايد

تمامي شيرهاي اطمينان . ن و برنج مجاز نمي باشندآلياژ چد
     .ايمني بايد اتصالات ورودي و خروجي فلنجي داشته باشند

 )اصلاح(                                                                     

7.6.6 Alarms and shutdowns  7-6-6 ها و متوقف كننده ها هشدار دهنده  

7.6.6.3 Direct switches in alarm and shutdowns 
are not allowed. A combinations of signal 
transmitter with switch and/or trip amplifier shall 
always be used.                                       (Mod.) 

 

مستقيم در هشدار هاي سوئيچ استفاده از   7-6-6-3 
هميشه بايد .  مجاز نمي باشدقف كننده هامتوو ها  دهنده

تقويت  به همراه سوئيچ و يا تركيبي از فرستنده سيگنال 
  )اصلاح(         . مورد استفاده قرار گيردكننده سيگنال توقف 

7.6.6.4 All instruments and controls including 
alarm and shutdown sensing devices, shall be 
installed with sufficient valve for isolation to 
permit testing and removal while the system is in 
operation.                                     (Mod.) 

تمامي كنترل ها و ابزاردقيق شامل حسگرهاي   7-6-6-4 
هشدار دهنده و متوقف كننده، بايد با شيرآلات كافي مجهز و 

ا بتوان هنگام عملكرد سامانه آنها را جدا نموده و ايزوله شده ت
  )اصلاح(                                   . يا تحت آزمايش قرارداد

7.6.6.6 Alarm and shutdown devices shall be 
energized at normal operating conditions of the 
system and be installed such that device failure, 
power supply failure, wire breakage etc. will 
cause alarm and/or shutdown.                (Sub.) 

بايد در شرايط  وسايل هشداردهنده و توقف 7-6-6-6 
عملياتي عادي سامانه، جريان دار بوده و بنوعي نصب شوند كه 
در حالت خرابي وسيله، نقص در منبع تغذيه، قطعي سيم و 

  )جايگزين(       . باعث اعلام هشدار يا توقف تجهيز شودغيره

7.6.6.8 Minimum instrumentation shall include 
the following switches: 

 يابزار دقيق حداقل بايد شامل سوئيچ هاوسايل   7-6-6-8 
 :دنزير باش

a)  Excessive engine jacket water 
temperature (each cylinder) pre-alarm and 
shutdown with alarm.     
 

b)  Low oil level or drive failure on forced 
feed lubrication alarm                    (Add.) 

پيش هشداردهنده و متوقف كننده تجهيز بهمراه  )الف 
هشدار دهنده جهت دماي بيش از حد آب مسير خنك 

  .)هر سيلندر(كاري موتور 
ه جهت سطح كم روغن يا خرابي محرك هشداردهند )ب

  )اضافه(            . در سامانه تغذيه روانكاري تحت فشار
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2 17.7 Piping and Appurtenances 
 

   لوله كشي و متعلقات 7-7

7.7.1.2 Vendor shall clearly identify, on 
schematic drawing, all piping requiring 
insulation or heat tracing.               (Mod.) 

تمامي لوله كشي هائي كه نياز به  فروشنده بايد  7-7-1-2 
 به وضوح اجمالينقشه  در  دارند راگرمايشيعايق يا عمليات 

  )اصلاح (                                              .مشخص نمايد
7.7.1.5 All purge and vent connections shall be 
piped up to a single purge and vent connection. 
                               (Mod.) 

 محلتمامي اتصالات تخليه و پاكسازي بايد تا   7-7-1-5 
  )اصلاح(              . تخليه و پاكسازي لوله كشي شوند اتصال

7.7.1.6  Delete "if specified" from the first 
sentence.                     (Mod.) 

 حذف "اگر مشخص شد"اين بند  از جمله اول  7-7-1-6 
  )اصلاح(                                                           .شود

7.7.1.10 Using threaded connections are allowed 
only on instruments, when approved by the 
purchaser,                                          (Mod.) 

تنها براي ابزار دقيق اي استفاده از اتصالات رزوه  7-7-1-10 
  )اصلاح(                           . با تائيد خريدار مجاز مي باشد

7.7.2 Frame lubricating oil piping 
requirements 

 قابروانكاري براي الزامات لوله كشي روغن   7-7-2 

7.7.2.3 All lubricating oil lines shall be made of 
AISI 316L stainless steel and shall have flanged 
connections.                                               (Add.) 

تمامي خطوله روغن روانكاري بايد از جنس فولاد  7-7-2-3 
  . باشند بوده و اتصالات فلنجي داشته AISI 316Lزنگ نزن 

  )اضافه(                                                                      
7.8 Intercoolers, Aftercoolers, and Separators  7-8  نهايي،خنك كننده هاي ، هاي مياني خنك كننده 

 هاكننده تفكيكو 

7.8.1 Intercoolers and aftercoolers  7-8-1   نهاييو خنك كننده هاي مياني 

7.8.1.1 Unless otherwise specified, water-cooled 
shell-and-tube intercoolers shall be designed and 
constructed in accordance with TEMA R, and 
IPS-G-ME-220, Finned tubes and U tubes are not 
acceptable.                             (Mod.) 

خنك ،  باشده مشخص نشدچنانچه به نحو ديگري  7-8-1-1 
  مياني از نوع پوسته لوله اي بايد مطابقكننده هاي 

 R TEMA 220 و استاندارد-ME-G-IPS طراحي و ساخته 
ل مورد تائيد ــــ شكUهاي دار و لولههاي پره لوله. شوند
 )اصلاح(                                                    .باشندنمي

7.8.1.2 Unless otherwise specified, water-cooled 
shell-and-tube aftercoolers shall be designed and 
constructed in accordance with TEMA R, and 
IPS-G-ME-220, Finned tubes and U tubes are not 
acceptable.     (Mod.) 

 

خنك  باشد، هچنانچه به نحو ديگري مشخص نشد 7-8-1-2 
  آب خنك از نوع پوسته لوله اي بايد مطابقنهاييكننده هاي 
TEMA R 220 و استاندارد-ME-G-IPS طراحي و ساخته 

 شكل مورد تائيد Uلوله هاي پره دار و لوله هاي . شوند
 )اصلاح(                                                   . باشند نمي

7.8.1.5  When air coolers are specified, they shall 
conform to IPS-G-ME-245.      (Add.) 

 بايد، شدند تعيين هنگامي كه كولرهاي هوايي  7-8-1-5 
  )اضافه(             .  باشندIPS-G-ME-245استانداردمطابق 

7.8.2 Separators  7-8-2  هاكنندهتفكيك 

7.8.2.1 delete "if specified, "   

All separators shall be designed, constructed and 
inspected in accordance with ASME Code, Sect. 
VIII, Div. 1, (latest revision) and be code 
stamped.        (Mod.) 

  . حذف شود" شود مشخصاگر" از اين بند  7-8-2-1 
آئين  VIIIقسمت  ،1بخش  بايد مطابق هاكنندهتفكيك همه 
بوده و نام آئين نامه بروي آن ) آخرين ويرايش (ASMEنامه 

  )اصلاح (                                                  .حك شده باشد
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7.8.2.5.1 Each separator operating below 6800 
kPa g (68 bar g) shall have one hour minimum 
liquid holding capacity and each separator 
operating above 6800 kPa g (68 bar g) shall have 
four hours minimum liquid holding capacity. 
Liquid volumes shall be based on the 
condensation that occurs when using minimum 
cooling water temperatures as during winter 
months.                               (Add.) 

كه در فشار عملياتي كمتر كننده هر تفكيك   7-8-2-5-1 
 بايد  كار مي كند،) بار نسبي68(نسبي  كيلو پاسكال 6800 از

ظرفيت ذخيره سيال بمدت حداقل يك ساعت را داشته باشد 
 كيلو 6800 و هر تفكيك گر كه در فشار عملياتي بالاتر از

ظرفيت ذخيره  بايد كار مي كند، ) بار نسبي68(نسبي پاسكال 
 احجام سيال .سيال بمدت حداقل چهار ساعت را داشته باشد

 در هنگام استفاده از حداقل پديد آمدهبايد براساس ميعانات 
  )اضافه(      .دماي آب خنك كاري طي ماههاي زمستان باشد

7.8.2.7.1 Each separator operating below 6800 

kPa g (68 bar g) shall be equipped with an 

automatic drain trap with inlet and outlet block 

valves, check valve, bypass with globe valve, and 

an equalizing line with block valve. Each 

separator operating above 6800 kPa g (68 bar g) 

shall have two manual globe type drain valves in 

series. All piping between the separators and 

drain traps shall be supplied by the Vendor and 

shall be (type 304 stainless steel).   (Add.) 

كه در فشار عملياتي كمتر  كنندههر تفكيك   7-8-2-7-1 
 بايد  كار مي كند،) بار نسبي68(نسبي  كيلو پاسكال 6800 از

هز به يك تله خودكار ميعانات با شيرآلات مسدودكننده مج
  بشقابيشير يكطرفه، مسير كنارگذر با شيرورودي و خروجي، 

هر . و يك خط متعادل كننده با شير مسدودكننده باشد
 كيلو 6800 كه در فشار عملياتي بالاتر از كنندهتفكيك

ليه دو شير تخ بايد  كار مي كند،) بار نسبي68(نسبي پاسكال 
  بينهايلوله تمامي .  دستي بصورت سري داشته باشدبشقابي

و تله ميعانات بايد از جنس فولاد زنگ نزن ها كنندهتفكيك 
  )اضافه(            .بوده و توسط فروشنده تهيه شوند 304نوع 

2 27.9 Pulsation and Vibration Control  
 

  نوسان كنترل ارتعاشات و  7-9

7.9.1   General    7-9-1 عمومي   

7.9.1.2 The basic techniques used for control of 
detrimental pulsations and vibrations are the 
following: 

هاي اصلي مورد استفاده جهت كنترل تكنيك 7-9-1-2 
 : نوسانات و ارتعاشات مضر بشرح زير است

b) The manufacturer shall provide pulsation 
suppression devices at the suction and 
discharge side of each cylinder. Cylinders 
operating in parallel may be connected to a 
common suction and a common discharge 
pulsation suppression device.  

Volume bottles (defined as vessels without 
any internals, with a diameter of at least twice 
the line connection diameter, and having an 
internal volume of at least 12 times the piston 
displacement per revolution of all connected 
cylinders) shall be used as pulsation 
suppression devices.  

The use of intercoolers and/or after coolers as 
pulsation suppression devices are not 
permitted.                                            (Mod.) 

سازنده بايد وسايل خنثي كننده نوسانات در سمت  )ب 
سيلندرهايي كه . ورودي و خروجي هر سيلندر قرار دهد

نمايند، ممكن است به يك بصورت موازي عمل مي
كننده كننده نوسان ورودي مشترك و يك خنثيخنثي

 . نوسان خروجي مشترك متصل باشند

توخالي شناخته به عنوان مخازن كه  (حجميهاي بطري
شوند، با قطر حداقل دو برابر قطر اتصال خط و حجم مي

 برابر حجم جابجائي پيستون تمام 12داخلي حداقل 
وسايل  بايد به عنوان) رفت و برگشتيك سيلندرها در 

خنك كننده استفاده از . خنثي كننده نوسان استفاده شوند
 براي خنثي نهايي،يا خنك كننده هاي  هاي مياني و

 )اصلاح(                          .  مجاز نيستات نوساننمودن
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7.9.4 Design and documentation  7-9-4 طراحي و مستند سازي  

7.9.4.2 Design approaches  7-9-4-2   طراحيروش هاي 

7.9.4.2.1.1  General  7-9-4-2-1-1 عمومي   

If the result of an acoustical and/or the results of 
a mechanical response analysis are such, that 
modifications to the piping and/or pulsation 
suppression devices are necessary, the following 
descending order of priority shall be used by the 
manufacturer in making proposals for 
modifications: 

 لزوم اعماليا آكوستيك  هاي مكانيكي واگر نتايج تحليل 
را كننده نوسان يا وسايل خنثي كشي واصلاحاتي روي لوله

هاد اصلاح ، موارد زير با ترتيب اولويت بايد در پيشننشان داد
 :سازنده استفاده شود

1)  Increase of volume bottle and or pipe 
volume. 

  .يا حجم لولهافزايش بطري حجمي و  )1 

2)  The application of orifices. The 
restriction orifice plates shall be tagged 
as instrument flow orifice plates. 

صفحات اوريفيس محدود . هااستفاده از اوريفيس )2 
كننده بايد بعنوان صفحات اوريفيس جريان ابزاردقيق 

  .علامت گذاري شوند
3)  The application of other types of 
pulsation suppression devices. 

Each modification is subject to the 
purchasers approval.                 (Add.) 

  . وسايل خنثي كننده نوساننواع ديگر  استفاده از ا)3 
  

  )اضافه(    .تگونه اصلاحي منوط به تائيد خريدار اسهر 

7.9.5 Pulsation suppression devices  7-9-5  وسايل خنثي كننده نوسان  

7.9.5.1 General  7-9-5-1 عمومي   

7.9.5.1.4 All butt welds for pulsation suppression 
devices shall be 100 percent radiographed. The 
internal portions of the welds shall be ground 
smooth. Where this is technically impossible, the 
first pass shall be made using TIG welding 
process.       (Sub.) 

تمامي جوشهاي لب به لب براي وسايل خنثي   7-9-5-1-4 
بخش هاي .  شوندپرتونگاري درصد 100 بايد كننده نوسان،

اگر اين كار به لحاظ تكنيكي . جوشها بايد صيقلي شوندداخلي 
 TIG جوش بايد بروش جوشكاري لايهغيرممكن بود، اولين 

  )جايگزين(                                                       .باشد
7.9.5.1.24 Volume bottles shall be designed and 
constructed for full vacuum service. Minimum 
design pressure for suction volume bottles shall 
be two third (2/3) of the rating of the discharge 
bottle or as specified by the purchaser on the data 
sheets.                     (Add.) 

هاي حجمي بايد براي سرويس خلاء بطري  7-9-5-1-24 
حداقل فشار طراحي براي بطري . كامل طراحي و ساخته شوند

ميزان فشار بطري خروجي  دو سوم د مكش باييهاي حجم
 . بوده يا به مقدار تعيين شده توسط خريدار در داده برگ باشد

  )افهاض(                                                                 
7.9.6 Supports for pulsation suppression 
devices 

   وسايل خنثي كننده نوسانهاينگهدارنده  7-9-6 

Delete "If specified" from the beginning of this 
clause.                               (Mod.) 

  )اصلاح(      . شودحذف "اگر مشخص شد"از ابتداي اين بند  
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e v uum.  
(Add.) 

2 3

 

7.10  Air Intake Filters  7-10   هواي وروديصافي هاي  

27.10.1.1 Mounting of inlet filter shall be 
designed to limit vibrations of the filtration 
media to an acceptable level. If connection 
between the air filter and the first cylinder inlet 
flange uses a flexible piping, this piping shall be 
designed for complet ac      

بايد بگونه اي طراحي شود  ورودي صافي نصب  7-10-1-1 
كه ارتعاشات وسايل صافي كننده به ميزان قابل قبولي محدود 

اگر اتصال بين صافي هوا و فلنج ورودي اولين سيلندر . شود
، اين لوله بايد براي خلاء كامل باشدتوسط لوله انعطاف پذير 

  )اضافه(                                                       . طراحي شود

8. INSPECTION AND TESTING   8-  آزمايش بازرسي و  

8.1 General  
 

   عمومي 8-1

8.1.11 All certificates shall contain the following 
information as a minimum: 

 ريز اطلاعات يحاو حداقل ديباها  كليه گواهينامه 8-1-11 
  :دباش

- - Name of purchaser.  خريدار نام .    

- Purchase order number and date.  - ديخر سفارش خيتار و شماره .  

- Manufacturer's order number.  - سازندگان سفارش شماره .  

- Identification number of certificate and its 
date of issue.  

  .ينامهگواه صدور خيتار و ييشناسا شماره - 

- Material specification(s).  - مواد مشخصات.  

-Dimensions in SI Units, unless otherwise 
specified or approved. 

يا  مشخص  متريك، مگر آنكه بنحو ديگريواحد در ابعاد - 
   .ده باششدتأييد 

- Material charge number or batch number.  - شماره سري  بارگيري ياشماره.   

-Mechanical properties recorded from test 
results. 

  . آزمون جينتا از شده ثبت يكيمكان خواص - 

- Chemical composition recorded from results 
of chemical analysis. 

يي ثبت شده از نتايج تجزيه و تحليل  تركيبات شيميا- 
  .شيميايي

- - NDT methods and results, when and where 
applicable. 

 كهو هر زمان  جاهر ،مخرب ريغ يآزمونها جينتا و هاروش 
   .باشد لازم

- Heat treatment procedures, furnace charge 
number and heat treatment records, where 
applicable. 

نتايج  و كورهبارگيري  شماره ،يحرارت اتيعمل روند - 
   .باشد لازم كه جاهر  ،يحرارت اتيعمل

- Any supplementary or additional information 
as may be required.                                (Add.) 

اطلاعات تكميلي يا اضافي كه ممكن است مورد نياز  - 
                                                باشند  )اضافه(       . 

8-1-12 
8.1.12 If specified on data sheet, third party 

witnessed material test certificates, are required 

for pressure-containing parts in hydrocarbon 

services and for crank shafts, connecting rods, 

براي ارائه گواهينامه مشخص شد، برگ  اگر در داده 
 جهت قطعات تحت فشار در سرويسهاي  موادآزمون

، ميل پيستون كراس هدها، هاشاتونها، لنگهيدروكربني، ميل
لازم   سيلندر و پيچ و مهره هاي اصلي،اخليهاي دغلافها، 
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 rods, ylinde

bolts and nuts.                    (Add.) 

crossheads, piston  c r liners, and main است بازرس شخص ثالث حين آزمون حضور داشته باشد.  
 )اضافه(                                                                      

2 48.2 Inspection  
 

   بازرسي 8-2

8.2.1 General  8-2-1 عمومي   

8.2.1.3 

b. Magnetic particle inspection shall be 
carried out on all surfaces after final 
machining. Dye penetrant inspection shall be 
used only when magnetic particle inspection 
is not feasible.                                   (Mod.) 

 8-2-1-3    
آزمون ذرات مغناطيسي پس از ماشينكاري نهائي،  .ب

 آزمون نفوذ رنگ بايد .بايد بروي تمام سطوح انجام شود
تنها زماني استفاده شود كه آزمون ذرات مغناطيسي 

 )اصلاح(                                    .     امكانپذير نباشد

8.2.2  Material inspection  8-2-2 ي مواد بازرس  

8.2.2.1  General  8-2-2-1 عمومي   

8.2.2.1.1 Full non-destructive inspection shall be 
carried out on all critical areas of cylinder 
castings, such as abrupt changes in section, weld 
ends, at the junction of risers, gates or feeders to 
the castings and areas of high stress. Prior to 
inspection, the purchaser and manufacturer shall 
agree the critical areas and the type of non-
destructive testing which shall be applied. 
Radiographic inspection shall be applied, 
whenever possible.      (Mod.) 

بايد بروي كل  غير مخرب تمامي آزمونهاي 8-2-2-1-1 
سطوح بحراني ريخته گري سيلندر، مانند تغييرات ناگهاني در 
سطح مقطع، قسمتهاي جوشكاري شده در محل اتصال 

گري و سطوح با ها يا خطوط تغذيه ريختهانشعابات، دريچه
پيش از بازرسي، خريدار و سازنده بايد . تنش بالا صورت پذيرد

 بحراني و نوع آزمون غير مخرب مورد نظر، درخصوص سطوح
 انجام پرتونگاريدر موارد ممكن بايد آزمون . بتوافق برسند

  )اصلاح(                                                           .شود
8.2.3  Mechanical inspection  8-2-3  يكيمكان يبازرس 

8.2.3.2 The oil system shall be circulated in the 
manufacturer shop. The oil system shall meet the 
test screen cleanliness requirements specified in 
API - 614 and IPS-M-PM-320.    (Sub.) 

سامانه روغن بايد در كارگاه سازنده  عملكرد 8-2-3-2 
-IPSآزمون تميزي الزامات ديبا ،وغنر سامانه. آزمايش شود

M-PM-320 و API 614جايگزين(           . را رعايت كند(  

2 58.3 Testing  
 

  آزمايش  8-3

8.3.2 Hydrostatic and gas leakage tests  8-3-2  و نشت گازايستابيآزمون هاي   

8.3.2.2.1 All cast pressure containing parts for 
toxic or flammable services greater than 12 
molecular weight shall have a gas pressure test as 
described above. Nitrogen may be used for 
services greater than 12 molecular weight.  
        (Add.) 

در  ه  شد همه قطعات تحت فشار ريخته گري 8-3-2-2-1 
 12 مولكولي بيش از سرويسهاي سمي يا قابل اشتعال با وزن

براي . بايد بشرح فوق تحت آزمون فشار گاز قرار گيرند
 ممكن است از نيتروژن 12سرويسهاي با وزن مولكولي بيش از 

  )اضافه(                                                     .استفاده شود
8.3.3 Mechanical running test  8-3-3  آزمون كاركرد مكانيكي  

8.3.3.2 Replace "If specified" by “Unless 
otherwise specified”.      (Mod.) 

 

 " عبارت "اگر مشخص شد" بجاي عبارت  8-3-3-2 
 .  جايگزين گردد"چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد

  )اصلاح(                                                                     

AKACO
Underline



 
Jan. 2010/ 1388 دي  IPS-G-PM-200(2)

 

 
23 

  

8.3.3.3 Replace "If specified" by “Unless 
otherwise specified”.    (Mod.) 

 

 " عبارت "اگر مشخص شد" بجاي عبارت  8-3-3-3 
  . جايگزين گردد" چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد

  )اصلاح(                                                                     
8.3.3.6 Auxiliary equipment not integral with 
compressor such as auxiliary oil pumps, oil 
coolers, filters, etc. shall be subjected to a 
functional test and cleanliness verification as a 
subassembly in the vendor's shop if not used 
during a compressor running test.               (Sub.) 

 

اگر حين آزمون چرخش كمپرسور، تجهيزات   8-3-3-6 
 روغن، خنك كننده هاي هايتلمبهجانبي جدا از آن، مانند 

روغن، صافي ها و غيره استفاده نشدند، بعنوان مونتاژ فرعي در 
كارگاه فروشنده بايد تحت آزمون كاركرد و بازبيني پاكيزگي 

  )جايگزين(                                                 .ندقرارگير

8.3.3.7 The compressor shall be dismantled for 
inspection which shall be carried out as follows: 

 پياده سازي شده و بشرح زير كمپرسور بايد  8-3-3-7 
 :مورد بازرسي قرارگيرد

- Internal surface of cylinder liners to be 
checked for roundness, required surface 
finish and material imperfections. 

به لحاظ گرد  پوشش هاي سيلندر بايدح داخلي و سط- 
، مورد بازرسي موادعيوب  و پرداخت مناسب سطح، بودن

 .قرارگيرند

- Piston rings and rider rings to be 
checked for gap clearance, groove 
clearance and bearing surface 

از لحاظ فاصله لقي،  هاي هاديحلقه و ها پيستونرينگ - 
  .لقي شيار و سطح ياتاقان بررسي شوند

- Piston rod to be checked on packing 
area surface and run out which shall be 
in accordance with the limits of (6.8.2 
and Annex C). 

 شده و بررسيبايد در ناحيه سطح آببند  ميل پيستون - 
ميزان خارج از محوري آن بايد در محدوده اعلام شده در 

  .باشد) ج( و ضميمه  2-8-6 بند

- All valve assemblies to be checked for 
correct lifting height of valve plates and 
leakage (leakage test of valves to be done 
either with air or with low viscosity 
solvent, water is not allowed).     

تمامي شيرآلات مونتاژ شده بايد از نظر ارتفاع مناسب  - 
آزمايش  (صفحات شير و نشتي بررسي شوندبلند شدن 

 پايين انجام لزجتحلال با  هوا يا توسط شيرآلاتنشت 
 ).از نمي باشدشود، استفاده از آب مج

- Main bearings, crank bearings and 
cross head to be checked for correct 
bonding of Babbitt material to the base 
metal and for correct bearing surface. 

 كراس هد ميل لنگ وهاي اقان ت اصلي، يا هاياقانت يا- 
 سطح مناسب لحاظ اتصال صحيح بابيت به فلز پايه واز 

 . شوندبررسيياتاقان 

- Crankshaft journal, crank pin and cross 
head pin to be checked for the bearing 
contact area.    

 از كراس هدپين ميل لنگ و پين  ميل لنگ، ياتاقان - 
 .لحاظ ناحيه تماس ياتاقان بررسي شود

- Crankcase to be internally inspected to 
check:     

- Locking device of all bearing bolt nuts. 

- Correct fitting of lubricating oil piping 
to main bearing. 

- Correct securing of lubricating oil 
piping in the crankcase.       (Sub)  

 

 ميل لنگ جهت بازرسي موارد زير چك پوستهداخل  - 
 : شود

  . ننده تمامي مهره هاي پيچ ياتاقان وسايل قفل ك-
 موقعيت درست لوله كشي روغن روانكاري براي ياتاقان -

 .اصلي

ايمن نمودن صحيح لوله كشي روغن روانكاري داخل  -
 )جايگزين (                                  . ميل لنگپوسته
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8.3.4 Other tests  8-3-4 هاون ساير آزم  

8.3.4.2 Replace "if specified" by "unless 
otherwise specified".                  (Mod.) 

چنانچه " عبارت "اگر مشخص شد" بجاي عبارت  8-3-4-2 
  )اصلاح(   . جايگزين گردد" بنحو ديگري مشخص نشده باشد

8.3.4.5 Packaged unit test  8-3-4-5  كل مجموعه آزمون 

When specified, such components as gears, the 
driver, the control panel, and all auxiliaries that 
make up the complete compressor unit shall be 
tested together with the compressor during the 
mechanical running test. This will include, but 
not necessarily be limited to, coolers, vessels, 
piping, all instrumentation and all electrical 
equipment in the scope of supply of the Vendor. 
Compressor control system and all associated 
instrumentation shall be demonstrated to be fully 
and correctly operational. Details of the extent 
and the procedure of the test shall be included in 
the proposal. The final version of the test 
procedure shall be subjected to purchaser's 
approval.                                           (Add.) 

ننده، گرداها،  مانند چرخ دندهائيهنگامي كه مشخص شد، اجز 
را تشكيل  واحد كمپرسور متعلقاتي كهه كنترل، و همتابلوي 

بايد در هنگام آزمايش چرخش مكانيكي مورد آزمون ، دهندمي
اين موارد شامل و نه لزوما محدود به، كولرها، . قرارگيرند

ها، تمام ابزار دقيق و تمام تجهيزات الكتريكي در مخازن، لوله
انه  كاركرد كامل و دقيق سام.باشدمحدوده تامين فروشنده مي

. كنترل كمپرسور و تمامي ابزاردقيق مربوطه بايد اثبات شود
 آن بايد در پيشنهاد فني دستورالعملجزئيات حوزه آزمايش و 

آزمون بايد به تائيد دستورالعمل آخرين ويرايش . آورده شود
 )اضافه(                                                        .خريدار برسد

2 68.4 Preparation for Shipment  
 

 ي براي حمله ساز آماد 8-4

8.4.1 Preparation for shipment shall be in 
accordance with the requirements of the inquiry 
and/or the purchase order(s) and the supplements 
appertaining thereto. The preparation shall make 
the equipment suitable for 12 months of outdoor 
storage from the time of shipment.            (Mod.) 

آماده سازي براي حمل بايد براساس الزامات   8-4-1 
يا سفارش خريد بهمراه ضميمه هاي مربوط /درخواست شده و

 آماده سازي بايد بگونه اي باشد كه بتوان تجهيز را .به آن باشد
      .زمان حمل در محل روباز نگهداري نمود ماه از 12بمدت 

  )اصلاح(                                                                     
8.4.15 All materials shall be shipped together and 
separate shipment is not acceptable.         (Mod.) 

 و حمل جداگانه ل شدهحمبا هم كالاها بايد  تمام  8-4-15 
  )اصلاح(                                            .قابل قبول نيست

2 79.2 Proposals   9-2  فني پيشنهادات 

9.2.3 Technical data  9-2-3  فنيداده هاي   

S) The Vendor's Proposal shall also contain an 
installation list containing the following:  

مضافا محتوي يك ليست  فروشنده بايد  پيشنهاد فني)ق 
  :نصب شامل موارد زير باشد

1) Compressor manufactured at the 
proposed point of manufacture having 
comparable speed, power, rating, 
cylinder size, and discharge pressure of a 
gas of comparable analysis and 
characteristics. 

2) Date of installation and beginning of 
continuous process service.     (Sub.) 

كمپرسورهاي توليد شده در شرايط مشابه پيشنهادي  )1 
كه سرعت، توان، نرخ جريان، اندازه سيلندر و فشار 
خروجي متناظري داشته و گاز آن با خصوصيات و 

  .آناليز مشابه باشد
   

  )جايگزين(.نصب و آغاز سرويس فرآيندي مداوم  تاريخ)2

9.3 Contract Data  9-3  يهاي قرارداد داده  

9.3.1.3.1 The purchaser will state in the inquiry  9-3-1-3-1   خريدار در سفارش و درخواست خود تعداد



 
Jan. 2010/ 1388 دي  IPS-G-PM-200(2)

 

 
25 

  

and in the order the number of electronic files 
and hard copies required and the times within 
which they are to be submitted by the vendor (4 
numbers  of hard copies and two numbers of 
electronic files shall be furnished unless 
otherwise noted).                             (Add.) 

رد نياز و زمان فايلهاي الكترونيكي و نسخه هاي چاپ شده مو
 نسخه چاپ 4(ارائه آنها توسط فروشنده را بيان مي نمايد 

شده و دو نسخه فايلهاي الكترونيكي بايد ارائه شود مگر آنكه 
  )اضافه(                         .)ه باشد شديادآوري ديگري بنحو

9.3.2 Drawings 

The purchaser's order number and the purchaser's 
equipment item number shall be provided on 
every drawing.                              (Mod.) 

 نقشه ها 9-3-2 

شماره سفارش خريدار و شماره آيتم تجهيز خريدار بايد بروي 
 )اصلاح(                              . تمامي تجهيزات آورده شود

9.3.3 Performance data  9-3-3 ي عملكرديا داده ه  

9.3.3.1 Delete "if specified" from the beginning 
of this clause                                              (Mod.) 

 .  شود حذف"اگر مشخص شد" از ابتداي اين بند  9-3-3-1 
  )اصلاح(                                                                     

9.3.3.1.1 Vendor shall submit performance 
curves or tables and shall assume complete 
responsibility for design, engineering and 
manufacture of the compressor in such a way that 
it can provide the guaranteed capabilities in 
industrial service. This responsibility also 
extends to the specification of the parts and 
accessories sub-contracted by the vendor. (Add.) 

را ارائه  فروشنده بايد منحني يا جداول عملكرد  9-3-3-1-1 
نموده و درخصوص طراحي، مهندسي و ساخت كمپرسور 

 صنعتي را شده در سرويستضمين بطوري كه قابليت هاي 
اين مسئوليت همچنين شامل . داشته باشد، مسئوليت بپذيرد

مشخصات فني قطعات و متعلقات توليد توسط پيمانكاران جزء 
  )اضافه(                                          . باشد فروشنده مي

9.3.3.3.2  In any case the Vendor is responsible 
for satisfactory load reversal for all specified 
operating conditions. Rod-load and gas-load 
charts shall be furnished for the worst specified 
operating conditions and in case of operation of 
one cylinder against safety valve setting 
discharge pressure.       (Add.) 

راي تمامي شرايط عملياتي مشخص شده، ب  9-3-3-3-2 
 نمودارهاي . قابل قبول مي باشدمعكوسفروشنده مسئول بار 

ميل پيستون بايد براي بدترين حالت مشخص -گاز و بار-بار
شده عملياتي تهيه شوند و در حالت عمليات يك سيلندر در 

  )اضافه(          .فشار خروجي تنظيم شده براي شير اطمينان

10. GUARANTEE AND WARRANTY  10-  نامه ضمانت تعهدات و  

10.1 Mechanical  10-1  مكانيكي   

Unless exception is recorded by the Vendor in 
his proposal, it shall be understood that the 
Vendor agrees to the following guarantees and 
warranties 

 فروشنده در پيشنهادش ذكر كرده، به جز در موارد استثناء كه 
هاي ذيل را فراهم فروشنده موظف است ضمانتنامه و تعهدنامه

  .نمايد

a) All equipment and component parts shall 

be warranted by the vendor against defected 
materials, design and workmanship for 1 
years after start-up or 18 months after 
shipment, whichever is longer. 

 كليه تجهيزات و اجزاء بايد توسط فروشنده و براي )الف 
 سال 1هر گونه ايراد در كالا، طراحي و در حين كار براي 

 ماه پس از حمل و نقل هر 18پس از شروع بكار و يا 
  .كدام كه طولاني تر بود ضمانت شود

b) If any mal-performance or defects occur 

during the guarantee and warranty period, the 
vendor shall make all necessary alterations, 
repairs and replacements free of charge, with 
no field labor charges, on the purchaser’s job 
site.                                                       (Add)  

درصورتيكه هرگونه عيب يا عملكرد نامطلوب در  )ب 
 فروشنده كليه خلال دوره تضمين و تعهد رخ دهد،

ها را مجاني و بدون درخواست تعميرات و جايگزيني
اي براي ارسال نيروي كار از كارخانه به  هيچگونه هزينه

  )اضافه(.                            سايت خريدار اقدام نمايد
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2 810.2 Performance  

2 9The compressor shall be guaranteed for 
satisfactory performance at all operating 
conditions specified on the data sheet.  
Performance tolerance should be as detailed in 
Par  6.1.3.                                                    (Add.) 

 
    عملكرد ٣٠10-2
كمپرسور بايد براي عملكرد رضايت بخش در تمام شرايط ٣١

نقطه تضمين . برگ تضمين شودعملياتي مشخص شده در داده
عملكرد ترموديناميكي بايد نقطه كاركرد معمول بوده و يا 

 ياد شده "ضمانت"نقطه ديگري كه در داده برگها بعنوان 
 ق پاراگراف شود، رواداري عملكرد مطابتوصيه مي. است

  )اضافه(                                                    . باشد6-1-3
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ANNEX D 

(informative) 

REPAIRS TO GRAY  or  NODULAR  IRON 
CASTINGS  

  د ضميمه 
 )اطلاعي(

   ريخته گري خاكستري ياكرويروي چدن ات تعمير

D.1 Scope  

Add to this clause:  

Any repair and or repair method is subject to the 
explicit approval of the purchaser.             (Mod.) 

  دامنه كاربرد 1-د 

    : شودبه اين بند اضافه 
به تاييد صريح خريدار مشروط يا روش تعمير  هر گونه تعمير و

  )اصلاح(                                                     . مي باشد
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ANNEX G 

(normative) 

FIGURES AND SCHEMATICS  

 زضميمه  

  ) اصولي(
  اجمالياشكال و طرحهاي 

Add to note 6 of Figure G 4:  

The packing flare connection line between 
connection G and the liquid collection pot in 
"type B" and "type C" arrangements shall be 
provided with a pressure and temperature 
indicator, which shall be located as close as 
practical to the distance piece connections G.  
                                            (Mod.) 

  :شوداضافه   4- ز از شكل6به يادآوري   

الي جهت خط فلر آببند اتص "Cنوع " و "Bنوع "در جانمائي
تعبيه شده   و اتصال ظرف جمع آوري سيال Gبايد بين اتصال

كه مجهز به نمايشگر دما و فشار بوده و در نزديكترين فاصله 
  )اصلاح(                                   . باشدGممكن به اتصال 
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ANNEX H 

(Informative) 

MATERIALS FOR MAJOR COMPONENT 
PARTS  

 حضميمه  

  ) اطلاعي(
  ياصلء اجزامواد براي 

Delete from table H-1 the following:    گردد زير حذف موارد 1-حاز جدول:  

- Cylinders                                               gray iron 

 - Cylinder head                      gray iron 

 - Valve seats and guards                          cast iron 

- packing Cases             cast iron 
(                                                                     Mod.)  

  آهن خاكستريسيلندرها                                     - 
 آهن خاكستري                                    سرسيلندر -
   خاكستري چدننشيمنگاهها و حفاظهاي شير              -
   خاكستري چدن                             آببندهامحفظه  -

  )اصلاح(
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